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The Solemnity of  Most 
Holy Trinity

     God the Father is revealed to us through the 
Son, who became one of us, and the Holy Spir-
it, who dwells in us. The human race is graced 
because God is three persons in a relationship 
of love. Today, on theday on which we honor fa-
thers—our own fathers, stepfathers, foster fa-
thers, grandfathers, godfathers, and fathers of 
all kinds—we look to the Holy Trinity as a mod-
el for the loving relationship we strive for in our 
own families.
     Today’s readings proclaim 
that the Father, Son, and Holy 
Spirit are always acting out of 
love for humanity. Divine wis-
dom fi nds delight in God’s cre-
ation of the human race. Jesus 
promises his disciples that the 
Spirit will guide them in truth. 
Saint Paul points out that the 
Holy Spirit has poured the love 
of God into our hearts. As we 
listen to today’s readings, let us 
note the endless generosity and 
love of the Holy Trinity.
     Saint Paul admits that not 
everything is rosy in our world. 
We are beset with affl ictions. 
But our sufferings are not the 
end. Our sufferings build endurance, our en-
durance builds character, and our character 
leads to hope, and hope will always last. In his 
fi rst letter to the Corinthians, Paul asserts that 
faith, hope, and love remain. In this reading, 
he mentions all three virtues as well, and each 
traces its origin to the Trinity.
     Since the love of God has been poured out into 
my heart through the Holy Spirit, what can I do 
to share that love with others? How can I chal-
lenge myself to be more selfl ess and generous?

     Dios el Padre se nos revela a través del Hijo, 
que se convirtió en uno de nosotros, y el Espíritu 
Santo, que mora en nosotros. La raza humana 
está agraciada porque Dios es tres personas en 
una relación de amor. Hoy, el día en el que hon-
ramos a los padres, nuestros propios padres, pa-
drastros, padres adoptivos, abuelos, padrinos y 
padres de todo tipo, vemos a la Santísima Trini-
dad como un modelo de la relación amorosa que 
luchamos en nuestras propias familias.

     Las lecturas de hoy procla-
man que el Padre, el Hijo y el 
Espíritu Santo siempre actúan 
por amor a la humanidad. La 
sabiduría divina se deleita en 
la creación de Dios de la raza 
humana. Jesús promete a sus 
discípulos que el Espíritu los 
guiará en la verdad. San Pab-
lo señala que el Espíritu Santo 
ha derramado el amor de Dios 
en nuestros corazones. Mien-
tras escuchamos las lecturas de 
hoy, notemos la generosidad y 
el amor infi nitos de la Santísi-
ma Trinidad.
     San Pablo admite que no 
todo es color de rosa en nuestro 

mundo. Estamos acosados   por las afl icciones. 
Pero nuestros sufrimientos no son el fi nal. Nues-
tros sufrimientos construyen resistencia, nues-
tra resistencia construye el carácter, y nuestro 
carácter conduce a la esperanza, y la esperan-
za siempre durará. En su primera carta a los 
corintios, Pablo afi rma que la fe, la esperanza y 
el amor permanecen. En esta lectura, menciona 
también las tres virtudes, y cada una de ellas 
remonta su origen a la Trinidad.
     Dado que el amor de Dios se ha derrama-
do en mi corazón a través del Espíritu Santo, 
¿qué puedo hacer para compartir ese amor con 
los demás? ¿Cómo puedo desafi arme a mí mismo 
para ser más desinteresado y generoso?



Daily Bible Readings

Monday, June 17
2 Corinthians 6:1-10

Matthew 5:38-42

Tuesday, June 18
2 Corinthians 8:1-9
Matthew 5:43-48

Wednesday, June 19
2 Corinthians 9:6-11
Matthew 6:1-6, 16-18

Thursday, June 13
2 Corinthians 11:1-11

Matthew 6:7-15

Friday, June 21
2 Corinthians 11:18-30

Matthew 6:19-23

     Our second collection today is for the Educa-
tion of Future Priests for the Archdiocese.

     Nuestra segunda colección de hoy es para 
la educación de futuros sacerdotes para la Ar-
quidiócesis.   
  
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - John Childers (+)

Sábado 6:00 - laudia Sanchez (v) & Silvino Gon-
zalez (+) y Fam. Gonzalez Sanchez (hijos x4)

Domingo 8:30 - Miguel Ochoa (+)

Sunday 11:30 - Jerry Crabtree (+)

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is requested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

June 15
Commemoration of 

SS. Vitus, Modestus and Crescentia
     Vitus, born of an illustrious Sicilian family, 
was arrested with his tutor and his nurse. After 
many sufferings, they were martyred in 303.

15 de Junio
Conmemoración de

SS. Vitus, Modestus y Crescentia
      Vitus, nacido de una ilustre familia sicili-
ana, fue arrestado con su tutor y su enfermera. 
Después de muchos sufrimientos, fueron marti-
rizados en 303.



St. Anthony Happenings
Thank you for the success of the Crossroads of the Americas Festival!

     Your work as volunteers, your attendance at the festival and purchases of food, you purchase of 
raffl e tickets and your work inviting friends and family to the festival made it the most successful 
festival in our history. God blessed us with great weather on Friday and Saturday and gave us a 
multiple hour window on Sunday. We sold more food and raffl e tickets than we have in the past. 
Our gaming tables were more successful (for the parish) and the carnival rides were full for many 
hours. Our sincere thanks to Yadira Villatoro and Mark Albrecht, festival co-chairs. There were 
many other festival angels working for months leding up to the event, we just can’t list them all 
here. Just know that your work for the parish has provided funding that will help us serve young 
and old, members of the parish and our neighbors. God calls us to be disciples of his love through 
our work and deeds. The members of St. Parish lived that love for this festival.

¡Gracias por el éxito del Festival Crossroads of the Americas!
     Su trabajo como voluntarios, su asistencia al festival y las compras de alimentos, la compra 
de boletos para la rifa y su trabajo al invitar a amigos y familiares al festival lo convirtieron en el 
festival más exitoso de nuestra historia. Dios nos bendijo con buen clima el viernes y el sábado y 
nos dio una ventana de varias horas el domingo. Vendimos más boletos de comida y rifas que en el 
pasado. Nuestras mesas de juego fueron más exitosas (para la parroquia) y los juegos de carnaval 
estuvieron llenos por muchas horas. Nuestro sincero agradecimiento a Yadira Villatoro y Mark 
Albrecht, copresidentes del festival. Hubo muchos otros ángeles del festival trabajando durante 
meses previos al evento, pero no podemos enumerarlos a todos aquí. Solo sepa que su trabajo para 
la parroquia ha proporcionado fondos que nos ayudarán a servir a los jóvenes y viejos, a los miem-
bros de la parroquia y a nuestros vecinos. Dios nos llama a ser discípulos de su amor a través de 
nuestro trabajo y hechos. Los miembros de St. Parish vivieron ese amor por este festival.

Like our Facebook page!  ¡Me gusta nuestra página de Facebook!

Jun 17 - Rosary in Spanish - 7:00 p.m.

Jun 18 - Prayer Group - 6:30 p.m.
               Liturgy Development - 7:00 p.m.
               
Jun 19 - Coro Divinio - 6:00 p.m. 
               Parish Leadership Council - 7:00 p.m.
              
Jun 20 - Sr. Pablo Viva Prep - 5:00 p.m.
              OLG Dance Practice - 7:00 p.m.
              Getsemani - 9:00 p.m.
   
Jun 21 - Sr. Pablo Vivas Prep - 5:00 p.m.
              Grupo Oracion - 6:30 p.m.
              Al Anon - 7:00 p.m.
             
Jun 22  - Sr. Pablo Vivas Retreat - 8:00 a.m.



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.

Holy Trinity
St. Anthony

Food 
Pantry

Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa 

Magaly Preciado 
Business Manager/ Gerente de Operaciones

David Sheets
Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela católica de san antonio

(317) 638-3739
Principal/ Director de escuela

Cynthia Greer


